
Important 
Both steering and suspension parts are safety-relevant components and should 
only be assembled, disassembled, maintained and adjusted in accordance with 
the vehicle Manufacturer’s instructions and by a person possessing the neces-
sary expertise, i.e. a suitably qualified/trained vehicle technician. 
Delphi cannot be held responsible for any damage caused by incorrect fitment 
of the part. These instructions are for guideline purposes only, and do not take 
into consideration any special features which may apply to different types of 
steering and suspension systems. 

Safety Instructions:
• Safely jack-up the vehicle and secure it.
• Never work under a vehicle only supported on jacks, used approved 

stands.
• Ensure the thread direction and pitch is correct. Note. Some compo-

nents could have either right or left hand thread.
• When the axial rod is fitted, thread lock should be applied to ensure 

secure fit. Always read and follow the instructions of the thread lock 
manufacturer.

• If a steering component is damaged or broken, DO NOT attempt to re-
pair by straightening or welding as this will weaken and further damage 
the component. Always replace damaged components.

• Dispose of waste in accordance with local environmental regulations.
• All parts included in the repair kit must be used.
• Upon completion of fitting, carry out wheel alignment check.
• Test drive.
• Final inspection.

Important 
Les pièces de suspension et direction sont des composants dont dépend la sé-
curité du véhicule, et elles ne doivent être montées, démontées, entretenues et 
réglées qu’en respectant les instructions du constructeur du véhicule et par une 
personne possédant les compétences nécessaires, c’est-à-dire un technicien 
automobile bien qualifié et bien formé. 
Delphi ne pourra pas être tenu responsable des dommages résultants d’un 
montage incorrect de la pièce. Ces instructions ne sont don-nées qu’à titre 
d’indications générales et elles ne tiennent pas compte des caractéristiques 
spéciales pouvant s’appliquer à différents types de systèmes de direction et de 
suspension. 

Consignes de sécurité :
• Soulevez le véhicule à l’aide des chandelles en veillant à la sécurité et 

fixez-le.
• Ne travaillez jamais sous un véhicule sauf s’il est soutenu par des 

chandelles. et si vous utilisez des supports approuvés.
• Vérifiez que le sens et le pas des filetages sont corrects. Nota : Certains 

composants peuvent avoir un filetage à droite ou à gauche.
• Lorsque la tige axiale est installée, le verrou fileté doit être serré pour 

la fixer. Lisez toujours et respectez les instructions de montage du 
fabricant du verrou fileté.

•	 Si une pièce de direction est endommagée ou cassée, NE tentez PAS 
de la réparer en la redressant ou par soudage, car ceci l’affaiblirait 
et ensuite endommagerait la pièce. Remplacez toujours les pièces 
endommagées.

•	 Eliminez les déchets et les chutes en respectant la réglementation 
locale sur l’environnement. 

•	 Toutes les pièces incluses dans le kit de réparation doivent être 
utilisées.

•	 A la fin du montage, vérifiez l’alignement des roues. 
•	 Effectuez un essai de conduite.
•	 Inspection finale.
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FITTING INSTRUCTIONS

INSTRUCTIONS DE MONTAGE

DE EIN BAUANLEITUNG

Importante
I componenti riguardanti sterzo e sospensioni sono rilevanti ai fini della 
sicurezza di marcia. Quindi vanno smontati, rimontati, e registrati sia in 
conformità con le istruzioni del costruttore del veicolo e sia da una persona in 
possesso delle competenze necessarie, vale a dire un tecnico auto qualificato e 
debitamente formato. 
Delphi non può essere ritenuta responsabile per eventuali danni causati 
dall’errato montaggio dei componenti. Queste istruzioni sono solo a scopo 
indicativo, e non prendono in considerazione eventuali caratteristiche 
specifiche che potrebbero essere applicate a diversi tipi di sistemi di sterzo e 
sospensioni.

IT ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Importante 
As peças que integram a direcção e a suspensão são componentes importantes 
para a segurança e só devem ser montadas, desmontadas, sujeitas a manuten-
ção e afinadas de acordo com as instruções do fabricante do veículo e por 
técnicos com as competências necessárias, ou seja, técnicos de veículos com 
qualificações/formação adequada(s). 
A Delphi não pode ser responsabilizada por quaisquer danos provocados pela 
incorrecta instalação da peça. Estas instruções destinam-se apenas a 
orientação e não levam em consideração quaisquer funcionalidades especiais 
que possam aplicar-se a diferentes tipos de sistemas de direcção e suspensão. 

Instruções de segurança: 
• Utilizar com prudência um elevador para elevar o veículo e bloqueá-lo. • 
Nunca trabalhe debaixo de um veículo suportado apenas em macacos; utilize 
suportes aprovados. 
• Certifique-se de que a direcção e o passo da rosca são correctos. 
Alguns componentes podem ter rosca direita ou rosca esquerda. 
• Quando a haste axial for instalada, deve aplicar-se composto para 
roscas para garantir um encaixe seguro. Leia e cumpra sempre as instruções do 
fabricante do composto para roscas. 
• Se um componente da direcção estiver danificado ou partido, NAO 
tente reparálo endireitando ou soldando, pois tal enfraquecerá e danificará 
ainda mais o componente. Substitua sempre os componentes danificados. 
• Elimine os resíduos de acordo com os regulamentos ambientais locais. • 
Devem utilizar-se todas as peças incluídas no kit de reparação. • 
Aquando da conclusão ou instalação, proceda à verificação do alinha-mento 
das rodas. 
• Teste de condução. 
• Inspecção final.

PT INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

Wichtig
Lenkungs- und Aufhängungsteile sind sicherheitsrelevante Bauteile und dürfen 
nur entsprechend den Anweisungen des Fahrzeugherstellers und durch eine 
Person mit dem entsprechenden Wissen, d.h. einem ausreichend qualifizierten/
geschulten Kraftfahrzeugmechatroniker, zusammengebaut, zerlegt, gewartet 
und eingestellt werden. 
Delphi kann nicht für Schäden durch den falschen Einbau des Teils 
verantwortlich gemacht werden. Diese Anleitung stellt nur einen Leitfaden dar 
und berücksichtigt keinerlei. spezielle Merkmale der verschiedenen Lenk- und 
Aufhängungssystemen. 

Sicherheitsanweisungen:
• Das Fahrzeug anheben und sichern. 
• Nie unter einem Fahrzeug arbeiten, das nur durch Wagenheber angeho-

ben ist. Immer zugelassene Stützböcke verwenden. 
• Sicherstellen, dass Gewindesinn und -steigung richtig sind. Hinweis. 

Einige Bauteile können entweder Rechts-oder Linksgewinde aufweisen. 
• Beim Einbau des Axialgelenks muss ein Gewindesicherungsmittel 

verwendet werden. Immer die Anweisungen des Herstellers des Gewin-
desicherungsmittels lesen und befolgen. 

• Wenn ein Lenkungsbauteil beschädigt oder gebrochen ist, KEINE 
Reparatur durch Geradebiegen oder Schweißung versuchen, da dadurch 
das Bauteil geschwächt und weiter beschädigt werden kann. Immer 
beschädigte Bauteile austauschen. 

• Abfälle entsprechend den geltenden Umweltschutzgesetzen und 
-vorschriften entsorgen. 

•	 Es müssen alle im Reparatursatz enthaltenen Teile verwendet werden. 
•	 Nach Abschluss des Einbaus die Spureinstellung überprüfen. 
•	 Probefahrt. 
•	 Endkontrolle.

Důležité
Komponenty řízení a odpružení mají významný vliv na bezpečnost, proto je 
může montovat, demontovat, udržovat a seřizovat jen osoba s náležitou kvali-
fikací, např. vhodně kvalifikovaný nebo školený automechanik, a to v souladu s 
pokyny výrobce. 
Společnost Delphi nenese zodpovědnost za jakékoliv poškození způsobené 
nesprávnou montáží komponentů. Tyto pokyny slouží jen pro účely 
instruktáže a nezahrnují žádné specifické funkce a vlastnosti, které se mohou 
vztahovat na různé typy systémů řízení a odpružení. 

Bezpečnostní pokyny: 
• Bezpečně zvedněte vůz zvedákem a zajistěte jej. 
• Nikdy nepracujte pod vozidlem podepřeným jen zvedáky. Používejte 

schválené podpěry.
• Zajistěte, aby byly správný směr závitu a rozteč. Poznámka: některé 

komponenty mohou mít pravý nebo levý závit.
• Je-li namontované axiální táhlo, je nutné před použitím závitového 

lepidla zajistit jeho pevnou polohu. Vždy čtěte a dodržujte pokyny 
výrobce závitového lepidla.

• Je-li součást řízení vadná nebo poškozená, NEPROVÁDĚJTE opravy 
narovnáváním nebo svařováním, neboť tím dojde k zeslabení a dalšímu 
poškození součásti. Poškozené součásti vždy vyměňujte. 

• Odpad likvidujte v souladu s místními předpisy pro ochranu životního 
prostředí.

• Je nutné použít všechny součásti obsažené v sadě dílů pro opravu. 
• Po dokončení montáže je nutné zkontrolovat geometrii kol.
• Testovací jízda.
• Finální kontrola.

CZ MONTÁŽNÍ POKYNY

Importante
Tanto las piezas pertenecientes a la dirección como a la suspensión son 
componentes que afectan a la seguridad y por tanto deberán ser montadas, 
desmontadas, mantenidas y ajustadas de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del vehículo y por una
persona que disponga de la experiencia necesaria, es decir, un técnico de 
automoción adecuadamente cualificado/formado.
Delphi no se hará responsable de ningún tipo de daño causado por un ajuste 
incorrecto de la pieza. Las presentes instrucciones tienen únicamente un 
propósito orientativo, y no tienen en cuenta ningún tipo de característica 
especial que pueda ser aplicable a los diferentes tipos de sistemas de dirección 
y suspensión.

Instrucciones de seguridad:
• Utilizar un elevador para elevar con prudencia el vehículo, asegurán-

dolo.
• No trabajar nunca bajo un vehículo que esté sólo apoyado mediante 

gatos, utilizar plataformas aprobadas.
• Comprobar que la dirección y el paso de roscado son correctos. Nota: 

Algunos componentes pueden tener rosca levógira o dextrógira.
• Cuando se monte la varilla axial, deberá aplicarse un retén roscado para 

garantizar un ajuste firme. Leer siempre y seguir las instrucciones del 
fabricante del retén roscado.

• Si un componente de la dirección se daña o se rompe, NO intentar repa-
rarlo enderezándolo o soldándolo ya que esto debilitará y dañará aún 
más el componente. Sustituir siempre los componentes dañados.

• Eliminar los residuos de acuerdo con las normativas medioambientales 
locales en vigor.

• Deben utilizarse todas las piezas incluidas en el juego de reparación.
• Tras la finalización del montaje, efectuar la alineación de la dirección.
• Prueba de conducción.
• Inspección final.

ES INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Važno
Dijelovi za upravljanje i ovjes komponente su vezane uz sigurnost, pa bi ih 
trebalo sastavljati, rastavljati, održavati i prilagođavati u skladu s uputama 
proizvođača vozila, a to bi trebala činiti osoba koja posjeduje nužnu stručnost, 
tj. osoba s odgovarajućom automehaničarskom kvalifikacijom. 
Delphi ne može biti odgovoran ni za kakvu štetu prouzročenu nepravilnim 
namještanjem dijela. Ove upute služe samo kao smjernice i u njima se ne 
uzimaju u obzir nikakve posebne karakteristike koje bi se mogle odnositi na 
različite vrste sustava za upravljanje i ovjes.

Sigurnosne upute: 
• Na siguran način podignite i učvrstite vozilo. 
• Nikad nemojte raditi pod vozilom koje je poduprto samo dizalicama, već 

koristite odobrene stalke. 
• Pazite da smjer i širina navoja budu točni. Napomena. Neke komponente 

mogu imati desni ili lijevi navoj.
• Kad se postavlja osovina, radi čvršćeg prianjanja potrebno je primijeniti 

brtvilo. Svakako pročitajte i slijedite upute proizvođača brtvila.
• Ako se upravljačka komponenta ošteti ili slomi, NEMOJTE je pokušavati 

popraviti izravnavanjem ili varenjem jer ćete je time dodatno oslabiti i 
oštetiti. Oštećene komponente uvijek zamijenite. 

• Otpadni materijal odložite u skladu s lokalnim propisima vezanim uz 
zaštitu okoliša.

• Potrebno je iskoristiti sve dijelove u paketu za popravak.
• Nakon namještanja provjerite geometriju kotača.
• Probna vožnja.
• Završni pregled.

HR UPUTE ZA NAMJEŠTANJEIstruzioni di sicurezza: 
• Sollevare il veicolo e bloccarlo in modo sicuro. 
• Non lavorare mai sotto un veicolo sostenuto solo da martinetto, utiliz-

zare esclusivamente sostegni approvati. 
• Assicurarsi che il senso della filettatura ed il passo siano corretti. Nota: 

alcuni componenti possono presentare una filettatura destra o sinistra. 
• Quando l’asta assiale è montata, applicare frenafiletti per garantire un 

montaggio sicuro. Leggere e seguire sempre le istruzioni del costruttore 
e del frena filetti. 

• Se un componente dello sterzo è danneggiato o rotto, (non tentare 
mai di ripararlo raddrizzandolo o saldandolo) in quanto questo indebo-
lirebbe il componente danneggiandolo ulteriormente. Quindi sostituire 
sempre i componenti danneggiati. 

• Smaltire i rifiuti in conformità alle norme ambientali locali. 
• Utilizzare tutti i componenti inclusi nel kit di riparazione.
• Al termine del montaggio, eseguire il controllo dell’allineamento delle 

ruote. 
• Test drive. 
• Ispezione finale.

Important
Atât elementele de direcţie, cât şi cele de suspensie sunt elemente importante 
din punctul de vedere a securităţii vehiculului. De aceea, este important ca 
numai specialiştii în domeniu să execute montarea şi demontarea sistemului, 
respectând întocmai instrucţiuniile producătorului. 
Delphi nu răspunde pentru pagubele cauzate de montarea necorespunzătoare 
a pieselor. Instrucţiunile prezente sunt doar orientative şi nu au în considerare 
situaţiile speciale ce s-ar putea întâlni la diferitele tipuri de suspensii şi direcţii. 

Instrucţiuni de siguranţă:
• Ridicaţi şi asiguraţi vehicolul.
• Nu lucraţi niciodată sub vehiculul ridicat numai pe cricuri - utilizaţi pentru 
acest scop capre potrivite.
• Convingeţi-vă că pasul şi direcţia filetului sunt corespunzător. Notă: câteva 
piese pot să aibă filet pe stânga sau pe dreapta.
• După montarea bieletei, folosiţi ca material de fixare şurubul, 
pentru fixări în siguranţă. Todeauna urmăriţi cu atenţie instrucţiunile 
producătorului materialului de fixare, a şurubului.
• Dacă piesa de suspensie este îndoită sau deteriorată NU îndreptaţi 
şi să nu o sudaţi, pentru că acestă operaţiune slăbeşte materialul piesei şi 
cauzează alte deteriorări ale piesei. Todeauna schimbaţi piesa deteriorată.
• Procesaţi deşeurile respectând reglementările locale cu privire la protecţia 
mediului.
• Toate piesele din kitul de reparaţie trebuie folosite.
• După montare, reglaţi direcţia.
• Probă de drum.
• Testare finală.

RO INSTRUCŢIUNI DE MONTARE

Ważne
Zarówno części układu kierowniczego, jak i zawieszenia są elementami, od 
których zależy bezpieczeństwo, więc ich montaż, demontaż, konserwacja oraz 
regulacja muszą być wykonywane zgodnie z instrukcjami producenta pojazdu 
oraz przez osobę posiadającą wymagane kwalifikacje, tj. przez odpowiednio 
wykwalifikowanego/przeszkolonego pracownika technicznego. 
Firma Delphi nie ponosi odpowiedzialnośd za żadne uszkodzenia spowodowane 
nieprawidłowym montażem części. Instrukcje mają jedynie charakter 
wskazówek i nie uwzględniają żadnych specjalnych operacji, które mogą być 
stosowane w różnych rodzajach układów kierowniczego i zawieszenia. 

Instrukcje bezpieaeństwa:
• Należy w bezpieczny sposób podnieść pojazd za pomocą podnośnika i 

zabezpieczyć go.
• Nie wolno pracować pod pojazdem, który podtrzymywany jest 

wyłącznie przez podnośnik, należy zastosować podpórki posiadające 
odpowiednie atesty.

• Należy upewnić się, czy kierunek i skok gwintów są prawidłowe. Uwaga. 
Niektóre komponenty mogą posiadać prawoskrętny lub lewoskrętny 
gwint. 

• W celu zapewnienia bezpiecznego montażu drążka sterowniczego, 
należy zastosować klej do zabezpieczania połączeń gwintowanych. 
Zawsze należy zapoznać się z instrukcjami producenta preparatu i 
stosować się do jego zaleceń.

• W przypadku uszkodzenia, złamania, zgięcia elementu układu kiero-
wniczego NIE WOLNO próbować go naprawiać poprzez prostowanie lub 
spawanie, ponieważ spowoduje to osłabienie i ponowne uszkodzenie 
komponentu. Uszkodzone komponenty należy zawsze wymieniać na 
nowe. 

• Odpady należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. 
• W trakcie naprawy należy użyć wszystkich części znajdujących się w 

zestawie. 
• Po zakończeniu montażu należy przeprowadzić kontrolę geometrii kół. 
• Jazda próbna. 
• Kontrola ostateczna.

PL INSTRUKCJE DOT. MONTAŻU

Fontos 
Mind a kormányzással, mind a felfüggesztéssel kapcsolatos alkatrészek 
biztonsági szempontból fontos alkatrészek, ezért össze- és szétszerelésüket 
karbantartásukat és javításukat csak a szükséges szaktudás birtokában lévő 
személyek - azaz a megfelelően képesített/képzett járműszerelő szakemberek-
végezhetik, a jármű gyártói utasításainak megfelelően. 
A Delphi nem vonható felelőségre az alkatrészek helytelen beszereléséből 
adódó károkért. Jelen utasítások csak útmutatásul szolgálnak, és nem vesznek 
tekintetbe semmilyen különleges jellemzőt, amely esetleg a kormányzási és 
felfüggesztési rendszerek különböző típusaira vonatkoznak. 

Biztonsági utasítások: 
• Biztonságosan emelje fel és rögzítse a járművet.
• Soha ne dolgozzon olyan gépjármű alatt, amely csak emelőkkel van 

alátámasztva használjon erre a célra jóváhagyott állványokat. 
• Győződjön meg arról, hogy a csavarmenet iránya és menetemelke-

dése megfelelő. Megjegyzés: néhány alkatrész csavarmenete jobb-és 
balmenetes is lehet.

• A kormányrúd beillesztését követően ajánlott menetrögzítőt használni 
a biztonságos rögzítés érdekében. Mindig olvassa el és kövesse a 
menetrögzítő gyártójának utasításait.

• Ha a kormányalkatrész sérült vagy törött, NE próbálja kiegyenesítéssel 
vagy hegesztéssel helyrehozni, mivel ez meggyengíti az alkatrészt és 
további károkat okozhat. A sérült alkatrészeket mindig cserélje újra

• A helyi környezeti szabályozásnak megfelelően ártalmatlanítsa a 
hulladékot.

• A javítási készletben található összes alkatrészt fel kell használni.
• A beszerelés elvégzése után hajtsa végre a futómű-beállítást. 
• Tesztvezetés.
• Végső ellenőrzés.

HU BESZERELÉSI UTASÍTÁSOK



IIIHCTPYKU,I.UI no YCTAHOBKE 
BaHlHDe np111Me1taH111e! 
AeTaJllll nOABeCKlll III pylleeoro ynpaeJleHlllfl Ba>KHbl Aflfl 6e3onacHOCTIII; 
IIIX Heo6xoAIIIMO co6111paTb, pa36111paTb, 06cJ1y>K111BaTb Ill peryJ1111poeaTb 
B COOTBeTCTBIIIIII C IIIHCTPYKU,lllflMIII np□1113BOA111TeJlfl aBTOM06111Jlfl; K 3TIIIM 
onepaU,lllflM AOnyCKatoTCfl JllllU,a, 06J1aAatow,111e Heo6x□A111MblMIII 3HaHlllflMIII, T.e. 
KBaJ1111Q)111u,111poeaHHble/06y'-leHHble TeXHIIIKIII. 
Delphi He HeceT OTBeTCTBeHHOCTIII 3a Jlto6b1e noepemAeHlllfl Bbl3BaHHble 
HenpaBIIIJlbHOi::i ynaHOBKOt1 AeTaJlei::i. HacTOflW,afl IIIHCTPYKU,lllfl AaHa TOJlbKO 
KaK o6w,ee PYKOBOACTBO, Ill He Y'-IIIITblBaeT KaK111e 6bl TO HIii 6b1Jl0 oco6b1e 
xapaKTeplllCTIIIKIII pa3HblX TI/Ince CIIICTeM nOABeCKLII Ill pylleeoro ynpaeJ1eH111R. 

TeXHMKa 6e3anaCHDCTIII: 
naAHIIIMIIITe/noAAOMKpaTbTe, 3aql111Ke111pyi::iTe aBTOM06111Jlb. HIIIKOrAa He 
pa6oTai::iTe nOA aBTOM06111J1eM, CTOflW,IIIM Ha AOMKpaTe, 111cnOJ1b3Yi::iTe 
n□AXOAflW,llle nOACTaBKIII. 
Y6eA111TeCb B npaBIIIJlbHOCTIII HanpaeJleHlllfl Ill pa3Mepa pe3b6bl. np111Me'-1aH111e. 
HeKOTOpble KOMnOHeHTbl M□ryT IIIMeTb KaK Jleeyto, TaK Ill npaeyto pe3b6y. 
np111 ynaHOBKe pyJ1eeot1 TRr111 Heo6xoAIIIMO 3aql111KrnpoeaTb ee repMeTIIIKOM 
Aflfl pe3b60BblX COeAIIIHeH111i::i. BcerAa '-IIIITai::iTe 111 co6J1toAai::iTe IIIHCTPYKU,111111 
np□L113BOA111TeJlfl repMernKa AJlfl pe3b60BblX COeAIIIHeH111t1. 
ECJllll KOMnOHeHT pylleeoro ynpaeJleHlllfl noepe�eH IIIJllll CJlOMaH, HE 
nblTAll1TECb OTpeMOHTlllpoeaTb era BblnpRMJleHl/leM IIIJllll ceapKoi::i, 
TaK KaK 3TO OCJ1a6111T Ill ew,e 60JlbWe noepeAIIIT KOMnOHeHT. BcerAa 3aMeHfli::iTe 
noepemAeHHble KOMnOHeHTbl. 
YTIIIJ11113111pyi::iTe OTXOAbl B COOTBeTCTBIIIIII C MeCTHblM np111pOAOOXpaHHblM 
3aKOHOAaTeJlbCTBOM. 
v1cnOJlb3Yi::iTe see AeTaJllll 1113 peMKOMn/leKTa. 
no 3asepweHIIIIII yCTaHOBKIII nposepbTe Yrllbl ynaHOBKIII KO/lee. npoBeAIIITe 
XOAOBble IIICnblTaHIIIA. 
npoBeAIIITe OKOH'-laTe/lbHYIO nposepKy. 

MONTAVIMO INSTRUKCIJA 
Svarbu 
Tiek vairo mechanizmo, tiek pakabos dalys yra svarbios saugumo poZiOriu, todE!I 
jas surinkti,ardyti, priZiOrE!ti ir derinti laikantis transport□ priemones gamintojo 
instrukcijlj turE!tlj asmuo, turintis tarn reikiamos profesinE!s patirties, t. y. tinka­
mos kvaliftkacijos / parengtas automobilh-1 technikas. 
Delphi neatsako uZ Zalct, patirtq neteisingai sumontavus dalj. Sias instrukcijos 
yra tik rekomendacinio pobOdZio, todE!I reikE!tl,l atsi:Zvelgti j tai, kad kai kurios 
savybes yra speciftnE!s ir bOdingos skirting1.1 tiplj vairo mechanizmo ir pakabos 
sistemoms. 

Surinkima instrukcija: 
KE!likliu pakelkite transporto priemon� ir u:Zfiksuokite. 
Niekada nebOkite po transporto priemone, prilaikoma tik kE!liklio, kartu 
naudokite tinkamus stovus. 
jsitikinkite, kad teisinga sriegio kryptis ir Zingsnis. Pastaba: kai kurilj 
dali1.1 sriegis gali bOti deSinysis arba kairysis. 
jstaCius aSin� traukl�. srieginius sujungimus reikE!t1.1 u:Zsandarinti tarn 
skirtu hermetiku. Visada susipa:Zinkite su srieginilj sujungim1.1 hermetiko 
gamintojo naudojimo instrukcijomis ir jl,l laikykitE!s. 
Jeigu vairo mechanizmo dalis apgadinta arba sulOZusi, NEMEGINKITE jos 
taisyti tiesindami arba virindami, nes taip j,;1 dar labiau susilpninsite ir 
sugadinsite. Apgadintas dalis visada pakeiskite. 
Atliekas Salinkite laikydamiesi galiojani:ilj vietos aplinkosaugos teisE!s 
akt1.1 reikalavimlj. 
BOtina panaudoti visas remonto komplekte esanCias dalis. 
Sumontav� dalis, patikrinkite ratlj suvedimq. 
Bandomasis va:Ziavimas. 
Galutinis patikrinimas. 

- INSTALLATIE
Belangrijk. 
Zowel de stuur- en ophangingsonderdelen zijn belangrijk voor de veiligheid en 
mogen alleen volgens de aanwijzingen van de voertuigfabrikant gemonteerd, 
gedemonteerd, onderhouden en afgesteld warden en alleen door personen 
die over de nodige deskundigheid beschikken, zoals vakbekwame en opgeleide 
onderhoudsmonteurs. 
Delphi kan niet aansprakelijk warden gesteld voor schade veroor­zaakt door de 
onjuiste montage van het onderdeel. Deze aanwijziingen dienen alleen als 
richtlijn omdat ze geen rekening houden met speciale kenmerken van 
verschillende soorten stuur- en ophangingsystemen. 

Veiligheidsinstructies: 
Krik het voertuig op veilige wijze omhoog en zorg ervoor dat het 
voertuig niet kan bewegen. 
Werk nooit ender een voertuig dat alleen door krikken wordt onderste­
und. Gebruik goedgekeurde steunen. 
Zorg ervoor dat de draadrichting en de steekjuist zijn. Let op. Som­
mige onderdelen hebben rechtse schroefdraad, en andere linkse 
schroefdraad. 
Wanneer de asstang wordt gemonteerd, meet een draadvergrendeling 
warden aangebracht am voor een goede installatie te zorgen. Lees en 
volg altijd de aanwijzingen van de fabrikant van de draadvergrendeling. 
Als een stuuronderdeel beschadigd of defect is, mag u het onderdeel 
NIET repareren door het recht te buigen of te lassen, omdat dit het 
onderdeel verzwakt en verder beschadigt. U meet beschadigde 
onderdelen altijd vervangen. 
Verwijder het afval volgens de lokaal geldende milieuvoorschriften. 
Gebruik alle onderdelen van de reparatiekit. 
Zadra u de onderdelen hebt gemonteerd, de wieluitlijning controleren. 
Veer een testrit uit. 
Laatste inspectie. 

• MONTERINGSVEJLEDNING
Vigtigt 
Bfide styretejs- og ophcengsdele er sikkerhedsrelevante komponenter og ber 
kun monteres, afmonteres, vedligeholdes og justeres i overensstemmelse med 
keretejsproducentens vejledning og udferes af en person med den nedvendige 
ekspertise, dvs. en passende kvalificeret/uddannet tekniker. 
Delphi pfitager sig intet ansvar for nogen skade, der er forfirsaget af ukorrekt 
montering af delen. Denne vejledning skal kun betragtes som retningslinje og 
tager ikke hejde for specielle funktioner, som gcelder for andre typer af 
styretejs- og ophcengssystemer. 

Sikkerhedsvejledning: 
Left keretejet sikkert op og understet det. 
Arbejd aldrig under et keretej, der kun er understettet af dunkrafte, 
anvend godkendte st111ttebukke. 
Kontroller at gevindretningen og hceldningen er korrekt. Bemcerk. Nogle 
komponenter kan have enten hejre- eller venstregevind. 
Ved montering af den indvendige styrestang, skal der paferes gevindla­
semiddel for at sikre fast montering. Lees og felg altid vejledningen fra 
producenten af gevindlasemidlet. 
Hvis en styretejskomponent er beskadiget eller gaet i stykker, ma du 
IKKE forsege at reparere den ved at rette den ud eller svejse pa den, da 
dette vii svcekke komponenten og beskadige den yderligere. Beskadi­
gede komponenter skal altid udskiftes. 
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Bortskaf affald i overensstemmelse med lokale miljebestem­
melser. 
Alle medfalgende dele i reparationsscettet skal anvendes. 
Kontroller hjulenes sparing, nfir monteringen er gennemfert. 
Foretag en pr0vek111rsel. 
Gennemfar en endelig inspektion. 

MONTAJ TALiMATLAR 
Onemli 
Hem fin dOzen hem de sOspansiyon par�alan gllvenlik ile ilgili par�alar olup, 
montaj, sfikOm, bak1m ve ayar iilemleri sadece, ara� Oreticisinin talimatlanna 
uygun bir iekilde ve gerekli uzmanhQa sahip bir kiii (yeterince kaliftye/eQitimli 
bir motorlu tai1t teknisyeni) taraf1nca yap1lmalldir. 
Delphi , yanlli par�a montaj1 sonucunda oluian herhangi bir hasardan sorumlu 
tutulamaz. Bu talimatlar sadece yol gfisterme ama�hd1r ve farkl1 tip direksiyon 
ve sllspansiyon sistemlerinde kullan1labilen Ozel aksamlan dikkate 
almmamaktadir. 

GUvenlik Talimatlari: 
Arac1 gllvenli bir iekilde kriko ile kaldmn ve emniyete aim. 
Sadece kriko ile desteklenmii clan bir arac1n altmda asla �ahimay1n, 
onayll kriko standlan kullanm. 
Dii yfinllnlln ve dii a�1kllQmm doQru olduQundan emin olun. 
Not Baz1 bileienler hem sag hem de sol vida diiine sahip olabilirler. 
Rot mili monte edildiQinde, bu montaj1n gllvenli bir iekilde ger�ekleimii 
olmas1 i�in mutlaka dii tutucu uygulanmahd1r. Daima dii tutucusu 
Oreticisinin talimatlarm1 okuyun ve bu talimatlara uyun. 
Bir fin dllzen par�as1 hasar gfirmOi veya k1nlm1i ise, bu par�ay1 
doQrultarak veya kaynak yaparak onarmaya t;ALl�MAYIN. Bu iilemler 
pan;;ay1 zay1flatacak ve daha fazla hasara neden olacakt1r. Hasarll 
par�alan daima yenisi ile deQiitirin. 
At1k par�alan yerel �evre yfinetmeliklerine gfire imha edin. 
Tamir tak1m1 i�erisinde yer alan tom par�alar kullamlmal1d1r. 
Montaj i!jleminin tamamlanmas1mn ard1ndan tekerlek hizalama/rot 
balans kontrollerini yapm. 
Test sOrOiO. 
Son kontrol. 

• oaHrlEI ronoeETHIHI
IqµavTIK6 
Ta E�apTl')µam crucrrl')µmoc; i51£Ueuvcr17c; Kai avClpT17cr17c; Efva1 E�apTl')µma 
TTou crxuf(ovm1 µ£ Tf1V acrcpaA.£1a Kai ea TTptTTEI va cruvapµ0Aoy0Uvm1, va 
aTTocruvapµoAoyoUvm1, va auVT17poUVTa1 Kai va pueµf(oVTa1 µ6vo crUµcpwva µ£ TI«; 
oi517yf£c; TOU KamcrKEUacrTI') TOU oxl')µmoc; Kai aTT6 KClTTOIO (rroµo TTOU va KaTfXEI 
Tf1V aTTapaiT17T17 EµTTElpfa 517A. va £fva1 TE)(VIK6c; ox17µClTWV µ£ mapKI') £�£1i5fKEUOJ7/ 
£KTmli5wcr17. 
Delphi  i5£V cptpEI Kaµfa weUv17 y1a OTTOlai51')TTOT£ (17µ1(( TTOU µTTopd va TTpoKA17e£I 
aTT6 KaKI') T□TToetT17cr17 rou E�apTl')µaroc;. AuTtc; 01 oi517yf£c; TTpoopf(oVTa1 µ6vo y1a 
Kaeoi51')y17cr17 Kai i5£v Aaµl3Clvouv UTT' 6ll,IIV TUX6V 1i51aiT£pa xapaKT17p1cr17KCl TTou 
µTTopEf va 1crxUouv y1a i51acpop£T1K0Uc; TUTTouc; crucrr17µClTwv i51£Ueuvcr17c; Kai 
avClpT17cr17c;. 

Ol>17yftc; aacpaAEiac;: 
AVUllJWO'TE TO 6x17µa µ£ acrcpaA.£10 KOi acrcpaAicrTE TO. 
noTt µ17v EKTEAEfTE £pyacrl£c; KClTW aTT6 KClTTOIO 6x17µa TTOU crr17pf(£Tal µ6vo 
0£ ypUAouc;, aMCl va XPf10lµOTTOl£iT£ £VK£Kp1µtva crr17plyµara. 
BEl3aiwe£iT£ TTW«; 17 cpopa TOU OTTElpWµaroc; Kai TO l31')µa Efvai crwcrTCl. 
I17µ£fwcr17. Op1crµtva E�apTl')µara £vi5tx£m1 va i51aetTouv i5£�16crrpocpo I') 
Ap1crr£p6crTpocpo crnElpwµa 
Kara Tf1V TOTToetT17cr17 TOU µm6µnapou, XPf10lµOTTOll')crT£ K6Ma 
crTT£1pwµOTwv WcrTE va 61acrcpaA1crT£f 17 crwcrrl') TOTToetT17cr17. Na 61al36(£T£ 
KOi va Tf1p£iT£ TTCIVTOTE TI«; oi517yf£c; TOU KaTOOKEUacrrl') TJ7«; K6Mac; 
OTTElpwµOTWV. 
EOv K0TTOIO E�Opr17µa crucrrr')µaToc; i51£Ueuvcr17c; E)(EI UTTOOTEi �17µ10 r') 
tXEI crTTClcrEI, MHN ETTIXElpr')crETE va TO ETTIOKEUOOETE Eueuypaµµi(oVTac; 
r') auyKoMWVTac; TO, Kaewc; KCm TfTOIO ea µE1tiJcrEI Tf1V avroxr') TOU 
E�apTr')µmoc;, TTPOKCIAWVTac; TOU TTEPOITfpw �17µ10. Na avnKae1crrOTE 
TT0VTOTE TO E�apTr')µaTa TTOU txouv UTTOOTEi {17µ10. 
Na aTToppfTTTETE TO aTToppfµµara, cr(Jµcpwva µ£ Tf1V TOTTIKr') TTEp1l3aMOVTIKr') 
voµoeEcrfa. 
nptTTEI va xp17cr1µ0TT0117eauv 6Aa Ta E�apTr')µaTa TTOU TTEp1Aaµl3CIVoVTOI O'TO 
KIT ETTIOKEUr')«;. 
KmO Tf1V 0AoKAr')pwcr17 TJ7«; TOTToetr11cr11c;, EKTEAtcrrE fAEY)(O Eueuyp0µµ1cr17c; 
TpoxWv. 
..O..oK1µ0crrE TO 6x17µa O'TO i5p6µo. 
EKTE>..fO'TE TU\IK6 fAEY)(O. 

- MHCTPYKU,111111 3A MOHTA}I{
Ba>KHD 
4aCTIIITe 3a 1<0pM111/1HaTa CIIICTeMa, KaKTO 111 '-laCTIIITe 3a Ol<a'-IBaHeTO, ea CBbp3aHIII 
C 6e3onacHOCT Ill TpR6Ba Aa 6bAaT MOHrnpaHIII, AeMOHTlllpaHIII, nOAAbp>KaHIII 
Ill pery11111paH111 BIIIHarn 8 CbOTBeTCTBllle C IIIHCTPYKU,IIIIIITe Ha np01113BOAL11Tellfl 
Ha aBTOM06111J1a III OT 11111u,e, l<OeTO np111Te>KaBa HY}l(Hlllfl on111T, T,e. nOAXOAflW,0 
06y1.1eH 1<BaJ1111Q)111u,111paH aBTOM0611111eH MexaHIIIK. 
Delphi He noeMa oTroeopHOCT 3a KaKBIIITO III Aa 6111J10 w,ern B pe3y11TaT Ha 
Henpas111J1eH MOHTa>K Ha '-laCTIII, Te3111 IIIHCTPYl<U,111111 AaBaT caMO 06w,111 yKa3aHlllfl III 
He B3eMaT npeABIIIA cneu,111a11H111Te 1113111CKBaHlllfl, l<OIIITO MOraT Aa ea npLllllO>KIIIMIII 
l<bM pa3Jllll'-IHIIITe BIIIAOBe KOpMIIIJlHIII CIIICTeMlll III CIIICTeMIII 3a OKa'-IBaHe. 

L<IHCTPYKU,MH BbB Bpb3Ka C 6e3anaCHDCTTa: 
BHLIIMaTellHO nOBAlllrHeTe aBTOM06111J1a C 1<p111K Ill ro oc111rypeTe. H1111<ora He 
pa6oTeTe nOA aBTOM0611111a, aKO e n□AnpRH caMO C 1<p111K, BIIIHarn 1113nOJ13Baj;,Je 
OA06peHIII CTOt1K111. 
Y6eAeTe ce, '-le nOCOKaTa Ha pe36aTa III CTbnKaTa t1 ea npaBIIIJlHIII. HRKOIII 
'-laCTIII MOme Aa IIIMaT JlflBa 111/1111 AflCHa pe36a. 
np111 MOHTam Ha noJ1yoCKa TpR6ea Aa ce 1113n.0113sa cpeACTBO 3a ornrypReaHe 
Ha pe36aTa np□TIIIB caMopa3e111eaHe, 3a Aa ce rapaHrnpa rnrypeH MOHTam. 
B111Harn '-leTeTe Ill cna3sat1Te IIIHCTPYKU,IIIIIITe Ha np01113BOA111Te/1fl Ha cpeACTBOTO 3a 
ornrypRBaHe Ha pe36aTa npOTIIIB CaMopa3BIIIBaHe. 
AKO 1.1aCT OTK opM111J1HaTa rnCTeMa e noepeAeHa 11111111 C'-lyneHa, HE ce OnlllTBat1Te 
Aa fl peMOHT111paTe 1.1pe3 1113npaBRHe IIIJllll 3asapRBaHe, Tbi:1 KaTo Tfl w,e ce 
0CJ1a6111 111 nospeA111 ow,e noee1.1e. 8111Harn 3aMeHRi::iTe noepeAeH111Te '-laCT111. 
�3XBbpllRi:1Te ornaAbU,IIITe B CbOTBeTCTBllle C MeCTHIIITe pa3nopeA6111. TpR6Ba Aa 
6bAaT ynoTpe6eH111 BClll'-IKIII '-la Cm OT KOMnJleKTa. 
CJ1eA np111KJ1to'-1eaHe Ha MOHTama, nposepeTe pernama Ha KOJ1e110To. TeCTOBO 
nbTyBaHe. 
0KOH'-laTeJ1eH npemeA. 
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